Toma en consideración, si procediere, de la proposición de Ley Foral de modificación del art. 25 de la Ley Foral 16/86, reguladora de las elecciones al Parlamento de Navarra, presentada por el G.P. NafarroaBai.

SRA. PRESIDENTA: Pasamos al sexto punto del orden del día: Toma en consideración, si procediere, de la proposición de ley foral de modificación del artículo 25 de la Ley Foral 16/86, reguladora de las elecciones al Parlamento de Navarra, presentada por Nafarroa Bai. Para su defensa, señora Kasares, tiene la palabra.

SRA. KASARES CORRA​LES (3): Esker mila aunitz, lege​bil​tzar​bu​ru andrea. Egun on, par​la​men​ta​ri jaun-andre​ok.

VII. lege​al​di honen azken Osoko Bil​ku​ra hone​ta​ra Nafa​rroa Bai par​la​men​tu tal​de​ak eka​rri duen foru lege pro​po​sa​men honek 1986tik Nafa​rro​a​ko hau​tes​kun​de​ak arau​tzen ditu​en lege​a​ren alda​ke​ta bat sar​tzea du xede.

Izan ere, 16/1986 Foru Lege​ak, Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ra​ko hau​tes​kun​de​ak arau​tzen ditu​e​nak, eta lege testu hori alda​tu duten ondo​ko foru lege​ek ere, ez dute deus eza​rri Nafa​rro​a​ko herri​ta​rrek beren esku​bi​de zibi​lak egi​ka​ri​tze​ko bali​a​tzen dituz​ten boto-txar​te​lak eta hori​e​ta​ra​ko gutun-aza​lak Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tze​tan egon dai​te​zen.

Aipa​tu legea onar​tze​tik hila​be​te bate​ra Par​la​men​tu​ak onar​tu zuen Eus​ka​ra​ri buruz​ko Foru Legea, eta lege horrek bere 2.1 arti​ku​lu​an ezar​tzen du gaz​te​la​nia eta eus​ka​ra dire​la Nafa​rro​a​ko hiz​kun​tza bere​ki​ak, eta, horren ondo​ri​oz, herri​tar guz​ti​ei hiz​kun​tza hori​ek jakin eta era​bil​tze​ko esku​bi​dea aitor​tu zien.

Beraz, Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ra​ko hau​tes​kun​de​ak arau​tzen ditu​en Foru Legea ez dago Eus​ka​ra​ri buruz​ko Foru Lege​ak Nafa​rro​a​ko hiz​kun​tze​ki​ko nafar guz​ti​ei aitor​tu​ta​ko esku​bi​de​e​ta​ra ego​ki​tu​ta. Horre​ga​tik, hau​tes​kun​de​e​tan boto ema​te​ko momen​tu​an, hau da, nafa​rren esku​bi​de zibi​len egi​ka​ri​tze​ko oina​rriz​ko jar​du​e​ra horre​tan, Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tzak ager​tzea bidez​koa da eta jus​ti​fi​ka​tu​ta dago.

Gai​ne​ra, Nafa​rro​ak beza​la hiz​kun​tza bere​kia duten Esta​tu​ko ber​tze auto​no​mia erki​de​go​ek –Kata​lu​ni​ak, Bale​ar Uhar​te​ek, Valen​tzi​ak eta Gali​zi​ak– lege pro​po​sa​men honek eska​tzen duen modu​an joka​tzen dute, hau da, hiz​kun​tza bere​kia eta gaz​te​la​nia era​bil​tzen dituz​te; hala, hau​tes​kun​de​ra​ko boto-txar​te​lak eta gutun-aza​lak ele bitan bana​tzen dituz​te lurral​de osoan. Nafa​rro​ak bi hiz​kun​tza bere​ki bai​ti​tu, biak era​bil​tzea litza​te​ke zuze​ne​na.

Nafa​rro​ak baka​rrik du hau​tes​kun​de pro​pa​gan​da​ra​ko mate​ri​a​la hiz​kun​tzaz bana​tu​ta. Eta gai​ne​ra, bere​zi​ki arau​tu gabe bai​ta​go, ara​zo​ak sor litez​ke inork ara​zo​ak sortu nahi​ko bali​tu. Ele biko pape​rak Nafa​rro​a​ko ipar eta erdi​al​de​an bai​zik ez dira bana​tzen, baina onar​tu Nafa​rroa osoan onar​tzen dira. Zer ger​ta​tu​ko litza​te​ke batek Lei​tzan erda​ra hutsez​ko boto-txar​te​lak eta gutun-aza​lak erre​ku​rri​tu​ko bali​tu? Edo zer ger​ta​tu​ko litza​te​ke Tute​ran ber​tze batek paper ele bikoa erre​ku​rri​tu​ko balu?

Hau da, bi argi​tal​pen egi​ten dira, argi​tal​pen bakar batek bete leza​ke​en fun​tzi​o​ra​ko. Hala bada, zer​taz ez da argi​tal​pen baka​rra egi​ten lurral​de oso​ra​ko? Gai​ne​ra, gau​zak dau​den beza​la, Lei​tzan erda​ra hutsez​ko pape​ra era​bil​tzen due​nak edo Tute​ran ele bikoa dara​ma​nak senti deza​ke bere boto​a​ren iza​e​ra sek​re​tua nola​bait urra​tua.

Ber​tze argu​dio bat bada gau​den kinka larri eko​no​mi​ko hone​tan kon​tu​an har​tze​koa: Nafa​rroa oso​ra​ko boto-txar​te​len eta hori​e​ta​ra​ko gutun-aza​len argi​tal​pen baka​rra egi​te​ak diru aurrez​tea eka​rri​ko luke. Diru eta lan han​dia aurrez​tea iza​nen litza​te​ke, bi argi​tal​pen berei​zi egi​te​ak, kude​a​tze​ak eta bana​tze​ak kostu eta lan asko bai​ta​kar.

Pro​po​sa​men honen argu​dio eko​no​mi​ko​a​ren kari​e​ta​ra, Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak eman​da​ko txos​te​nak dio​e​na onar​te​zi​na da; ezin da Nafa​rro​a​ren aniz​ta​su​na​ren kon​tra​ko ale​ga​tu han​di​a​go​rik egin. Aipa​tu txos​te​nak dio mer​ke​a​goa ate​ra​ko zela bal​din eta gaz​te​la​nia hutse​an egi​nen balitz. Hala​ko jarre​rak Nafa​rro​a​ren aniz​ta​su​na​re​ki​ko erres​pe​tu izpi​rik ere ez du eta, gai​ne​ra, ez da egia. Nafa​rroa osoan ele bitan bana​tze​ak erda​ra hutse​an bana​tze​ak bezain​ber​tze​ko kos​tua du. Baina zein da aldea? Lurral​de osoan ele biko pape​ren bana​ke​tak Nafa​rro​a​ren aniz​ta​su​na erres​pe​ta​tu​ko luke​e​la, eta erda​ra hutse​an egi​te​ak, aldiz, ez.

Beraz, hona​ko hau da pro​po​sa​tzen dugun alda​ke​ta: Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ra​ko hau​tes​kun​de​ak arau​tzen ditu​en 16/1986 Foru Lege​ko 25. arti​ku​lu​a​ren 1. idatz-zati​a​ri para​gra​fo berri bat eran​stea, hona​ko hau dio​e​na:

“Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ra​ko hau​tes​kun​de​e​tan era​bil​tzen diren boto-txar​te​lak eta hori​e​ta​ra​ko gutun-aza​lak Nafa​rro​a​ko bi hiz​kun​tze​tan ida​tzi​ko dira, eus​ka​raz eta gaz​te​la​ni​az, for​ma​tu ele​bi​dun eta ele​ba​ka​rre​an”.

Hau da eska​tzen dena, hau bai​zik ez. Alda​ke​ta txi​kia da, Nafa​rro​a​ren aniz​ta​su​na kon​tu​an har​tzen duena, eta nekez onar gene​za​ke kon​tra​ko argu​dio fun​tsez​ko​rik.

Espe​ro dugu, pro​po​sa​me​na zen​tzu​du​na dela​koz eta Nafa​rro​a​ko herri​ta​rre​ki​ko eta inda​rre​an dago​en lege​a​re​ki​ko guz​tiz erres​pe​tuz​koa dela​koz, kon​tu​an hartu eta onar​tu​ko duzu​e​la. Esker mila.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Kasares. A continuación abrimos un turno a favor de la proposición de ley. Por la agrupación de Izquierda Unida, señor Erro, tiene la palabra.

SR. ERRO ARMENDÁRIZ: Muchas gracias, señora Presidenta. Intervendré brevemente desde el escaño, si me lo permite. Nosotros estamos de acuerdo con normalizar también en las papeletas y sobres de votación el uso del euskera conjuntamente con el castellano en toda Navarra, pero no nos parece que el contenido exacto del artículo, tal y como se establece, sea el elemento que pudiéramos establecer. Creemos que la Administración foral debería permitir la utilización de todas las papeletas en toda la Comunidad Foral de Navarra porque no vemos el ahorro económico que usted señala porque, evidentemente, estamos hablando de grandes cantidades y de una distribución a todos los colegios electorales, por lo que, evidentemente, ese ahorro económico no se produciría.

Lo que nos parece es que al igual que las formaciones políticas hoy sí que pueden hacer uso de todas las papeletas y sobres tanto en uno de los idiomas como de forma bilingüe para toda Navarra– hay distintas decisiones de la Junta Electoral Provincial que así lo corroboran–, también la propia Administración de la Comunidad Foral debería favorecer esto. Pero, unido a esto y, por lo tanto, iríamos a una modificación en el caso de que estuviéramos en un período legislativo ordinario normal para darle el voto favorable. 

El problema que vemos nosotros es que la toma en consideración de esta proposición de ley no va a tener más recorrido que este, la admisión a trámite, porque en esta legislatura no va a ser posible ni su debate en Comisión ni su aprobación definitiva por el Pleno. En ese sentido, ya que nos ha traído este tema, que nos parece que puede ser interesante debatirlo, le instamos a que lo retire y que sea una de las proposiciones de ley que se puedan ver en la próxima legislatura porque, si no, exclusivamente estaríamos haciendo un ejercicio cosmético, no real, de efectividad sobre esta proposición de ley. En caso de que la mantenga, precisamente porque no va a servir para nada más que para esto, nosotros nos abstendremos. Nada más y muchas gracias.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Erro. A continuación abrimos un turno en contra. Por UPN, señor Ezpeleta, tiene la palabra.

SR. EZPELETA ITURRALDE: Muchas gracias, señora Presidenta. Si me lo permite, intervendré desde el escaño por la brevedad. Señorías, señora Kasares, pues va a ser que no. Sinceramente, el Grupo Parlamentario UPN reconoce la tenacidad de las propuestas que hacen ustedes respecto al vascuence pero de nuevo pretenden meter con calzador, equivocadamente para ese grupo parlamentario, la utilización de la lengua vasca.

Por mucho que lo citen, a ustedes les da igual el Amejoramiento, les da igual la Ley Foral del Vascuence, les da igual la legislación vigente en materia electoral, la regulación que se hace en ella respecto del bilingüismo. Ustedes van a lo que van, que es a la imposición, sí o sí, del vascuence, a su utilización política, que es lo que verdaderamente le da pena a mi grupo parlamentario. En ese sentido, los ciudadanos les dan una verdadera lección de respeto que creo que es digna de destacar.

Por otro lado, señorías, como bien ha dicho el señor Erro, ustedes saben que esta toma en consideración no tiene ningún sentido en este momento, como les hizo saber la Mesa del Parlamento, que les sugirió que no siguieran con la tramitación simple y llanamente porque el martes decae la propuesta al darse por finalizada la labor parlamentaria de esta legislatura y, por lo tanto, no haber tiempo material para su tramitación. Este es un argumento más, como decimos, de la utilización política que ustedes hacen del vascuence.

Por todo ello, señorías, nuestro voto será en contra, a no ser que retiren la propuesta, como sería nuestro deseo. Muchas gracias.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Ezpeleta. Por el grupo socialista, señor Caro, tiene la palabra.

SR. CARO SÁDABA: Gracias, señora Presidenta. También intervendré desde el escaño. Nos sumamos a la propuesta de Izquierda Unida de que retiren esta proposición, igual que lo hicimos en la Mesa y Junta de Portavoces, porque de lo contrario se podría interpretar que en realidad estamos haciendo un ejercicio de cosmética, ya que esto no nos conduce a ningún efecto práctico, al menos para estas elecciones.

Entrando en el contenido, y desde el respeto total a su intención, yo creo que lo que quieren ustedes en realidad es ganar de facto terreno para el euskera aprovechando una ley electoral, pero su propuesta contradice los principios de la Ley del Vascuence, y eso no lo podemos compartir. Creemos que la diversidad que usted plantea y que defiende con su propuesta ya se respeta en Navarra dentro del contexto de la Ley del Vascuence, por tanto, tampoco compartimos que se falte a la diversidad en una cuestión como esta.

Yo creo, además, que es una propuesta que no atiende a las necesidades y a las preocupaciones de los ciudadanos en estos momentos. Por lo tanto, con esos argumentos, salvo que usted la retire, no-sotros votaremos en contra de su propuesta.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Caro. Por la agrupación de Convergencia, señor Alli, tiene la palabra.

SR. ALLI ARANGUREN: Señora Presidenta, después de lo dicho por quienes me han precedido en el uso de la palabra, poco hay que decir. No-sotros rechazamos la toma en consideración por una cuestión puramente formal que ha desarrollado ampliamente el señor Erro, en definitiva, esta iniciativa acaba el martes, no tiene posibilidad de trámite parlamentario aun cuando se tomase en consideración. Por otra parte, nosotros entendemos que nunca se ha cuestionado la acomodación al marco de la legalidad vigente, que es la ley foral del euskera, de la Ley Foral 16/1986, de elecciones al Parlamento de Navarra, tal y como se ha venido constatando hasta el día de hoy. Hoy aparece este cuestionamiento que, evidentemente, ya no tiene posibilidad de ser considerado en lo que supondría una auténtica modificación, vía la ley de elecciones, del contenido de la ley del euskera y de su zonificación, que, por otra parte, responde a lo previsto en el Amejoramiento del Fuero, con lo cual la toma en consideración afectaría en principio a un marco legal que trasciende de la competencia de esta Cámara, como es el principio de zonificación que, como digo, recoge la Ley Orgánica de Reintegración y Amejoramiento, que como ley orgánica es competencia de las Cortes Generales.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Alli. Su turno de réplica, señora Kasares.

SRA. KASARES CORRA​LES (4): Esker mila aunitz, lege​bil​tzar​bu​ru andrea. Deus baino lehe​na​go, erran nahi dut lege pro​po​sa​men honek den​bo​ra​rik edo ibil​bi​de​rik ez badu, ez dela gure par​la​men​tu-tal​de​a​ren erruz. Guk ira​kur​ke​ta baka​rre​ko lege pro​po​sa​men gisa aur​kez​tu genu​en, eta horre​la ez zen onar​tua izan.

Gero, ber​tzal​de, Ezpe​le​ta jau​na​ri aipa​tu behar diot: ez ezazu pen​tsa ber​din digu​nik Nafa​rro​a​ko Foru Era​en​tza Berre​za​rri eta Hobe​tze​a​ri buruz​ko Lege Orga​ni​ko horrek. Ez, ez digu ber​din. 9. arti​ku​lu horre​tan ezar​tzen dena​ren guz​tiz kon​tra gaude; hain zuzen ere, bana​tu egi​ten due​la​koz Nafa​rro​a​ko gizar​tea hiz​kun​tza​ren alde​tik.

Eta berriz jaur​ti​ki​tzen duzue inpo​si​zio​a​ren gai​tza gure​ga​na, jakin​da gai​ne​ra ino​la​ko legi​ti​mi​ta​te​rik ez duzu​e​la hori erra​te​ko. Inpo​sa​tu egi​ten duena da, hain zuzen ere, hau​ta​tze​ko auke​ra uka​tzen duena, eta guk hemen aur​kez​tu dugun pro​po​sa​me​na bi hiz​kun​tzak eskain​tzen ditu​en for​ma​tu baten alde dago. Ino​la​ko inpo​si​zi​o​rik ezin da atze​man guk aur​kez​tu dugun hone​tan.

Nafa​rroa Baik aur​kez​tu duen lege pro​po​sa​men hone​tan, justu fun​tsa da Nafa​rro​ak bi hiz​kun​tza bere​ki ditu​e​la. Beraz, Foru Hobe​kun​tza​ren kon​tra eta inda​rre​an dago​en foru lege​a​ren kon​tra ez doan neu​rria da. Hiz​kun​tza bere​kia iza​te​an fun​tsa​tzen da hemen pro​po​sa​tu dugu​na.

Caro jau​nak erran du lege pro​po​sa​men honek ez diola eran​tzu​ten herri​ta​rren ino​la​ko beha​rri. Garbi da zure beha​rrei ez diela eran​tzu​ten, baina nafar eus​kal​dun ele​bi​du​non beha​rrei bai eran​tzu​ten diela pro​po​sa​men horrek. Beraz, Nafa​rro​a​ko popu​la​zio zati handi batek ditu​en behar lin​guis​ti​ko​ak ez gutxi​e​tsi, nahiz eta zure​ak ez izan.

Beraz, ber​tan behe​ra uzten dut lege pro​po​sa​men hau. Esker mila aunitz.

SRA. PRESIDENTA: Ha sido retirada la propuesta.

TRADUCCIÓN:

(3) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias, señora Presidenta. Buenos días, señoras y señores Parlamentarios.

Esta proposición de ley loral que Nafarroa Bai presenta en este último Pleno de la legislatura tiene por objeto modificar la ley de 1986 que regula las elecciones al Parlamento de Navarra.

Tanto la Ley Foral 16/1986, reguladora de las Elecciones al Parlamento de Navarra, como las leyes posteriores que la han modificado, no han aportado nada al derecho de los ciudadanos navarros de cara a que las papeletas y sobres de votación que los ciudadanos utilizan para hacer efectivos sus derechos civiles sean bilingües.

La Ley Foral 18/1986, del Vascuence, entró en vigor un mes después de la aprobación de la Ley 16/1986. El artículo 2 de la Ley del Vascuence estableció que el euskera y el castellano son lenguas propias de Navarra y, en consecuencia, reconoció a todos los ciudadanos el derecho a conocer y utilizar ambas lenguas.

Por tanto, la ley foral que regula las elecciones al Parlamento de Navarra no se adecua a los derechos lingüísticos reconocidos a todos los navarros en la Ley del Vascuence. Por ello, en el momento de votar en las elecciones, es decir, en el momento en el que los navarros hacen efectivos sus derechos civiles, procede y está justificado que figuren las dos lenguas.

Además, en el resto de comunidades autónomas del Estado que al igual que Navarra tienen lenguas propias –Cataluña, Islas Baleares, Valencia y Galicia–, se actúa como solicitamos en esta proposición de ley, es decir, utilizan la lengua propia y el castellano, de modo que las papeletas y sobres de votación se reparten en formato bilingüe en toda la Comunidad. Como quiera que Navarra tiene dos lenguas propias, lo correcto sería utilizar ambas.

Navarra es la única comunidad que diferencia el material de propaganda electoral según la lengua, de manera que si alguien quisiera crear problemas lo podría hacer, ya que la cuestión no está específicamente regulada. Las papeletas bilingües se reparten únicamente en el norte y en la zona media de Navarra, pero son aceptadas en toda Navarra. ¿Qué ocurriría si alguien en Leitza recurriera las papeletas y sobres de votación redactados únicamente en castellano? ¿O qué ocurriría si alguien en Tudela recurriera las papeletas y sobres bilingües?

Es decir, se hacen dos publicaciones, cuando una única sería suficiente. Siendo esto así, ¿por qué no se hace una única publicación para todo el territorio? Además, en la actual situación, quien utilice en Leitza la papeleta que está únicamente en castellano o quien utilice la bilingüe en Tudela puede sentir que se vulnera de alguna manera el carácter secreto de su voto.

Existe otro argumento que, en la grave situación económica en la que nos encontramos, ha de ser tomado en cuenta: realizar una única publicación de papeletas y sobres de votación para toda Navarra supondría un ahorro de dinero. Supondría un gran ahorro de dinero y de trabajo, puesto que realizar, gestionar y repartir una publicación bilingüe conlleva un gran coste y mucho trabajo.

A propósito del argumento económico de esta proposición, es inadmisible lo que afirma el Gobierno de Navarra; no es posible un mayor alegato contra la diversidad de Navarra. En el citado informe se afirma que saldría más barato si se hiciese únicamente en castellano. Una actitud así demuestra el nulo respeto para con la diversidad de Navarra, y, además, no es verdad. El coste de repartir papeletas bilingües en toda Navarra es el mismo que el de repartir papeletas únicamente en castellano. Pero, ¿cuál es la diferencia? Que el reparto de papeletas bilingües en todo el territorio respetaría la diversidad de Navarra, y el repartirlas únicamente en castellano, en cambio, no.

Por todo ello, la modificación que proponemos es la siguiente: añadir un nuevo párrafo al apartado primero del artículo 25 de la Ley Foral 16/1986, reguladora de las Elecciones al Parlamento de Navarra, cuyo texto es el siguiente.

“Las papeletas y sobres de votación que se utilicen en las elecciones al Parlamento de Navarra se redactarán en las dos lenguas de Navarra, euskera y castellano, en formato bilingüe único”.

Eso es lo que solicitamos. Nada más que eso. Se trata de una modificación pequeña, que tiene en cuenta la diversidad de Navarra, y difícilmente puede haber argumentos de peso contrarios a esta proposición y que podamos dar por buenos.

Puesto que la proposición es sensata y totalmente respetuosa con la ciudadanía navarra y con la legislación vigente, esperemos que la tomen en consideración y la aprueben. Muchas gracias.

(4) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias, señora Presidenta. Antes de nada, quisiera señalar que si esta proposición de ley no tiene el tiempo o el recorrido suficiente no es por culpa de nuestro grupo parlamentario. Nosotros presentamos la proposición como de lectura única, y no fue aceptada como tal.

Por otra parte, quisiera decirle al señor Ezpeleta que no piense que nos da igual la Ley Orgánica de Reintegración y Amejoramiento del Régimen Foral de Navarra. No, no nos da igual. Estamos totalmente en contra de lo que se establece en el artículo 9 de esa ley, precisamente porque divide a la sociedad navarra por razón de la lengua.

Y una vez más lanzan sobre nosotros la acusación de la imposición, a sabiendas además de que no tienen ninguna legitimidad para ello. Quien impone es, precisamente, quien niega la oportunidad de elegir, y la proposición que nosotros hemos presentado aquí está a favor de un formato que ofrece las dos lenguas. No hay atisbo alguno de imposición en esta proposición presentada por nosotros.

Esta proposición de ley presentada por Nafarroa Bai se fundamenta, justamente, en la existencia en Navarra de dos lenguas propias. Por lo tanto, es una ley que no es contraria ni al Amejoramiento del Fuero ni a la vigente ley foral. Lo que aquí hemos propuesto se fundamenta en el hecho de que el euskera es una lengua propia de Navarra.

El señor Caro ha afirmado que esta proposición de ley no responde a ninguna necesidad de los ciudadanos. Es evidente que no responde a sus necesidades, pero sí que responde a las necesidades de los navarros vascohablantes. Por lo tanto, no desprecie usted las necesidades lingüísticas de una gran parte de la población navarra, aunque usted no sea partícipe de dichas necesidades.

Así, pues, retiro esta proposición de ley. Muchas gracias.

